
Comment # Sector Program Question                                                                             ENGLISH RESPONSE SPANISH RESPONSE

All questions were submitted in Spanish. PRDOH has 
translated them to English. 

10 HOUSING R3 How are the R3 approvals and applications going? Have 
relocation processes started?                                                   
¿Cómo  van las aprobaciones y solicitudes de R3?  ¿Se han 
comenzado los procesos de relocalización? 

The Program has received 26,920 applications, of which more than 
11,700 have completed the application process. Of these, more than 
5,500 have been declared pre-eligible. As of today, the PRDOH has 
signed 72 Award Agreements with applicants; none of these have yet 
been for relocation.

El Programa ha recibido 26,920 solicitudes, de las cuales más de 11,700 han 
completado el proceso de admisión. De estas, más de 5,500 han sido declaradas 
pre-elegibles. Al día de hoy, el Departamento de la Vivienda de Puerto Rico ha 
firmado 72 Acuerdos de Adjudicación con solicitantes; ninguno de estos ha sido de 
reubicación hasta el momento.

11 INFRA CITY REV How will the City Revitalization funds allocated to universities  
be managed?                                                                    
¿Cómo se van a manejar los fondos de City Revitalization 
asignados a universidades? 

The planning process of the UPR Neighborhood Revitalization Program 
will begin at the same time as the First (1st) round of allocation of funds, 
in conjunction with the Municipal Recovery Planning Program. The 
distribution of funds from the UPR allocation will be made proportionally 
taking into account the student enrollment of each campus for the year 
that Hurricanes Irma and Maria occurred (2017). Additionally, during the 
first round, projects within the areas adjacent to the two venues may be 
considered with the endorsement of the corresponding Municipality.

El proceso de planificaciónde la UPR para con el Programa de Revitalización de la 
Ciudad  se iniciará a la misma vez que la Primera (1ra) ronda de asignación de 
fondos, en conjunto con el Programa de Planificación para la Recuperación 
Municipal. La distribución de fondos de la asignación de la UPR se realizará 
proporcionalmente tomando en consideración la matrícula estudiantil de cada 
recinto para el año que ocurrieron los huracanes Irma y María (2017). Además, 
durante la primera ronda, proyectos dentro de las áreas adyacentes a los dos 
recintos podrán ser considerados con el endoso del Municipio correspondiente.

12 INFRA MRP I would like to corroborate the information of the Secretary in 
terms that ALL the municipalities submitted to the MRP.                                                                   
Quisiera corroborar la información del Secretario en 
términos de que TODOS los municipios sometieron al MRP. 

Yes, the 78 Municipalities are registered and have completed initial 
applications for the Municipal Recovery Planning Program.

Sí, los 78 municipios están registrados y han completado las solicitudes iniciales 
para el Programa de Planificación para la Recuperación Municipal.

13 HOUSING R3 With the increase of funds for the R3 Program in this 
amendment, what are the expectations of people to be served / 
repaired houses / rebuilt houses? Is there a remainder of the 
funds that had been already allocated in the previous plan 
versions? How much?                                                            
Con el aumento de fondos al Programa R3 en esta 
enmienda, ¿cuál es la expectativa de personas a ser 
atendidas / viviendas reparadas / viviendas reconstruidas? 
¿Hay un remanente del dinero que ya se había asignado en 
las versiones del plan anterior? ¿Cuánto? 

Thanks to the outreach process of the PRDOH in conjunction with the 
municipalities, the R3 Program managed to receive a high number of 
applications in a short period of time; even exceeding the expectations 
of the first allocation of funds. The funds from the amendment will be 
used to process these requests. The number of additional requests will 
depend on factors such as; the number of applicants who are finally 
eligible for assistance and the type of award that corresponds to them.

Gracias al proceso de divulgación del Departamento de la Vivienda en conjunto 
con los municipios, el Programa R3 logró recibir un alto número de solicitudes en 
un periodo corto de tiempo; incluso sobrepasando las expectativas de la primera 
asignación de fondos. Los fondos de la enmienda serán utilizados para procesar 
estas solicitudes. El número de solicitudes adicionales dependerá de factores 
como; la cantidad de solicitantes que finalmente sean elegibles para la asistencia y 
el tipo de adjudicación que le corresponda a los mismos.

14 HOUSING MULTI-FAM Can multifamily nonprofit organization participate in projects ?                                                                                           
¿Los proyectos multifamiliares SFL pueden participar?

Yes, PRDOH has several multi-family programs where non-profits may 
apply and receive assistance. The Social Interest Housing program is 
scheduled to launch on April 30th, 2020 and the Multi-Family 
Reconstruction, Repair and Resilience Program is scheduled to launch 
June 2020 and non-profits may apply to both.

Sí, el Departamento de la Vivienda de Puerto Rico tiene varios programas 
multifamiliares donde las organizaciones sin fines de lucro pueden solicitar y recibir 
asistencia. El programa de Vivienda de Interés Social se lanzará el 30 de abril de 
2020 y el Programa de Reparación, Reconstrucción y Resiliencia de Viviendas 
Multifamiliares se lanzará en junio de 2020. Las organizaciones sin fines de lucro 
pueden solicitar a ambos.

15 HOUSING R3 Regarding the R3 process, has a reasonable time frame been 
determined for the 10 stages of the process?                                                                                            
Sobre el proceso de R3, ¿ya se determinó un plazo de 
tiempo razonable para las 10 etapas del proceso?

It is estimated that the average period for applicants to receive 
assistance, meaning that the construction process is complete, should 
fluctuate between 6 to 9 months from the receipt of the eligibility 
determination. This period depends on the type of award.

Se estima que el periodo promedio para que la persona solicitante reciba la 
asistencia, es decir, que se complete el proceso de construcción, debe fluctuar 
entre 6 a 9 meses desde que recibe la determinación de elegibilidad. Este periodo 
depende del tipo de adjudicación.

16 HOUSING Is any assistance included for families with difficulties in paying 
their mortgage such as the program that was eliminated in the 
previous plan?                                                                              
¿Se incluyó alguna asistencia a las familias con problemas 
para pagar la hipoteca como el programa que se eliminó en 
el plan anterior?

The current Action Plan does not include programs which offer 
assistance to homeowners who are experiencing difficulties in paying 
their mortgages.

El Plan de Acción actual no incluye programas que ofrezcan asistencia a los 
propietarios que tienen dificultades para pagar sus hipotecas.

Citizen Advisory Committee Q & A



17 HOUSING R3 Will the funds for the implementation of mitigation projects come 
before the relocation processes? What is the status of the R3 
Program ?                                                                              
¿Los fondos para implementación de proyectos de 
mitigación llegarán antes de los procesos de 
relocalización? ¿Cuál es el estatus de los trabajos del 
programa R3?

It is estimated that the R3 Program should be granting the first 
Relocation "voucher" on or before July 1, 2020.  The Mitigation Action 
Plan is currently scheduled to be published for public comment in late 
Summer or early Fall 2020.

Se estima que el Programa R3 deberá estar otorgando el primer "voucher" del 
proceso de Reubicación en o antes del 1ro de julio de 2020. El Plan de Acción de 
Mitigación está programado para ser publicado para comentarios públicos a fines 
del verano o principios del otoño 2020.

18 HOUSING R3 How will relocation be coordinated given the fact that mitigation 
projects have not been selected? Are relocations halted until 
mitigation projects are known and how much they will impact?                                                                                             
¿Cómo se va a coordinar la relocalización ante el hecho de 
que los proyectos de mitigación no se han seleccionado? 
¿Se paralizan las relocalizaciones hasta que se sepan los 
proyectos de mitigación y cuánto impactan?

The Relocation process under the R3 Program is voluntary. Currently, 
applicants who are eligible for Relocation in the R3 Program can 
voluntarily select an existing property or land for construction of a new 
home in secure areas. Meanwhile, the mitigation projects of the different 
communities continue their planning process.

El proceso de Reubicación bajo el Programa R3 es voluntario. Actualmente, los 
solicitantes que sean elegibles para Reubicación en el Programa R3 pueden 
seleccionar voluntariamente una propiedad existente o un terreno para la 
construcción de una casa nueva en áreas seguras. Mientras tanto, los proyectos 
de mitigación de las diferentes comunidades continuan su proceso de 
planificación.

19 HOUSING SOCIAL INT Have been considered including housing for low-income 
students in the Social Interest Housing program?                                                                                            
¿Se ha considerado incluir vivienda para estudiantes de 
bajos ingresos en el programa de Vivienda de Interés 
Social?  

The Social Interest Housing Program is aimed at providing assistance 
to Limited Clientele populations, as defined by HUD.  Student housing is 
not included at this time.

El objetivo del Programa de Vivienda de Interés Social es proveer asistencia a las 
poblaciones clientela limitada, según definidas por Departamento de Vivienda y 
Desarrollo Urbano de EE.UU (HUD, por sus siglas en inglés). Programas de 
vivienda para estudiantes no están incluidos en este momento.

20 HOUSING TITLE 
CLEARANCE

How are the limitations faced by communities that are located in 
lands belonging to PRDOH and do not have property title going 
to be addressed?                                                               
¿Cómo van a trabajar las limitaciones que han enfrentado 
las comunidades que están ubicadas en terrenos de 
Vivienda y no tienen título formal?

The needs of communities on Department lands will be addressed 
through applicable laws to provide property titles on these lands. These 
laws are discussed in the Guides to the Title Clearance Program and 
include: (i) Law 132 of July 1, 1975 - Law on homes located on foreign 
land; (ii) Law 35 of June 14, 1969 - Law for the concession of property 
titles to usufructuaries or occupants; (iii) Law 286 of August 21, 1999 - 
Law to order Housing to dispose of the affected or affected lands or 
plots; (iv) Law 202 of August 5, 2018 - Law to authorize Housing to 
provide titles on the properties that were created under the Permanent 
Housing Program for victims of Hurricane Hugo; (v) Law 160 of August 
10, 1988 - Law for the concession of property titles created under the 
Emergency Housing Program; (vi) Law 160 of August 3, 1995 - Law to 
transfer projects of minimal urbanization to Housing.      

In cases of non-subdivided communities, the Program will carry out a 
measurement of the property and will develop a plan of subdivision, a 
plan of registration, and a legal description of each lot to be titled. 
Certain situations may also require that an appraisal be carried out of 
the lot to be titled if due to the income of the applicant and his / her 
family, the income requirements for the owner are not met at the 
nominal cost of $1.00.

In the case of communities on Department lands, as a general rule, the 
title will be provided through the Title Certification mechanism.

Las necesidades de comunidades en terrenos del Departamento de la Vivienda de 
Puerto Rico se atenderán a través de las leyes aplicables para proveer títulos de 
propiedad sobre estos terrenos. Estas leyes se discuten en las Guías del 
Programa de Autorización de Títulos e incluyen: (i) Ley 132 del 1 de julio de 1975 – 
Ley de viviendas enclavadas en terrenos ajenos; (ii) Ley 35 del 14 de junio de 
1969 – Ley para la concesión de títulos de propiedad a usufructuarios u 
ocupantes; (iii) Ley 286 del 21  de agosto de 1999 – Ley para ordenar a Vivienda 
que disponga de las tierras o parcelas gravadas o afectadas; (iv) Ley 202 del 5 de 
agosto de 2018 – Ley para autorizar a Vivienda a proporcionar títulos sobre las 
propiedades que se crearon en virtud del Programa de Vivienda Permanente para 
las víctimas del huracán Hugo; (v) Ley 160 del 10 de agosto de 1988 – Ley para la 
concesión de títulos de propiedad creadas en virtud del Programa de Vivienda de 
Emergencia; (vi) Ley 160 del 3 de agosto de 1995 – Ley para transferir a Vivienda 
proyectos de urbanización mínima.

En casos de comunidades no segregadas, el Programa llevará a cabo una 
mensura de la propiedad y desarrollará un plano de segregación, un plano de 
inscripción, y una descripción legal de cada solar a ser titulado. Ciertas situaciones 
también pueden requerir que se lleve a cabo una tasación del solar a ser titulado si 
por los ingresos del solicitante y su núcleo familiar no se cumple con los requisitos 
de ingreso para titular al costo nominal de $1.00.

En los casos de comunidades en terrenos del Departamento, como regla general, 
el título se proveerá a través del mecanismo de Certificación de Título.

21 HOUSING R3 It is possible to separate the R3 relocation component so it 
could be another program that could wait for mitigation 
decisions to be made before proposing displacements?                            
¿Entienden posible separar el componente de 
relocalización de R3 aparte a otro programa para que el 
mismo espere a que se tomen las decisiones de mitigación 
antes de proponer desplazamientos?

The Relocation process under the R3 Program is voluntary. Currently, 
applicants who are eligible for Relocation under the R3 Program can 
voluntarily select an existing property or land for construction of a new 
home in secure areas. Meanwhile, the mitigation projects of the different 
communities continue their planning process.

El proceso de Reubicación bajo el Programa R3 es voluntario. Actualmente, las 
personas solicitantes que sean elegibles para Reubicación bajo el Programa R3 
pueden seleccionar voluntariamente una propiedad existente o un terreno para la 
construcción de una casa nueva en áreas seguras. Mientras tanto, los proyectos 
de mitigación de las diferentes comunidades continúan su proceso de 
planificación.

22 HOUSING R3 How many people are on the R3 Program waiting list?           
¿Cuántas personas están en la lista de espera del Programa 
R3?

Currently, 837 people have submitted their information for notification in 
the event that the R3 Program identifies additional funds and reopens 
the application process in the future.

Actualmente, 837 personas han sometido su información para ser notificadas en 
caso de que el Programa R3 identifique fondos adicionales y reabriera el proceso 
de solicitud en el futuro.



23 POLICY I would like to know when the Secretary of Housing will 
recognize the amendment to the Resolution that the governor 
signed on CDBG-DR funds to be assigned to the Caño Martín 
Peña Proyecto ENLACE  for the Caño communities.                                                                                         
Quisiera saber cuándo el Secretario de la Vivienda 
reconocerá la enmienda a la Resolución que firmó la 
gobernadora sobre los fondos CDBG-DR asignársele al 
Proyecto ENLACE Caño Martín Peña para las comunidades 
del Caño.

The Department of Housing is considering viable alternatives to meet 
the provisions of Joint Resolution 118-2019. The regulations governing 
the use of CDBG-DR funds do not allow their use for mitigation activities 
as a standalone activity. These mitigation activities will be considered in 
the development of the action plan for the CDBG-MIT funds whose 
allocation of $ 8.25 billion was published by HUD on January 27, 2020. 
These funds will enable the development of projects that help lessen 
the impact should vulnerable communities be struck by atmospheric 
phenomena. It is in the interest of the Department of Housing that the 
federal funds allocated for the recovery of the Island reach the 
communities that need it most while complying with the laws and 
regulations that govern the use of these funds.

El Departamento de la Vivienda de Puerto Rico está considerando alternativas 
viables para atender lo dispuesto en la Resolución Conjunta 118-2019. La 
reglamentación que rige el uso de los fondos CDBG-DR no permite su utilización 
para actividades de mitigación como una actividad independiente. Estas 
actividades de mitigación serán consideradas en el desarrollo del plan de acción 
para los fondos CDBG-MIT cuya asignación de $8.25 mil millones de dólares fuera 
publicada por HUD el pasado 27 de enero de 2020. Estos fondos harán posible el 
desarrollo de proyectos que ayuden a reducir el impacto que tendrían fenómenos 
atmosféricos, de estos volver a impactar la las comunidades vulnerables. Es el 
interés del Departamento de la Vivienda de Puerto Rico que los fondos federales 
asignados para la recuperación de la Isla lleguen a las comunidades que más lo 
necesitan mientras se cumple con las leyes y reglamentaciones que rigen la 
utilización de estos fondos.

24 HOUSING R3 We continue to recommend that this substantial amendment is 
used to remove the construction ban on flood or landslide areas; 
that repair, reconstruction and relocation programs be separated 
to make way for mitigation. That a displacement minimization 
policy should be included.                                                                  
Seguimos recomendando que esta enmienda sustancial se 
utilice para eliminar la prohibición de construcción en 
zonas inundables o deslizamientos; que se separen los 
programas de reparación y reconstrucción y de 
relocalización para dar paso a la mitigación. Que se incluya 
una política de minimización de desplazamientos.

PRDOH will take all public comment into consideration.  PRDOH has a 
“Uniform Relocation Assistance Guide & Residential Anti-Displacement 
and Relocation Assistance Plan” (PRDOH URA & ADP GUIDE) posted 
to the CDBG-DR website. Please see:  https://www.cdbg-
dr.pr.gov/en/download/ura-adp-
guidelines/?wpdmdl=9461&refresh=5e9f5c269a3eb1587502118   

El Departamento de la Vivienda de Puerto Rico tomara en consideración todos los 
comentarios recibidos. Por otro lado, el Departamento de la Vivienda de Puerto 
Rico ha publicado la "Guía sobre Asistencia Uniforme de Reubicación & Plan de 
Relocalización y Anti-desplazamiento Residencial del Departamento de la Vivienda 
de Puerto Rico" (PRDOH URA & ADP GUIDE) 
Favor referirse al siguiente enlace:  https://www.cdbg-dr.pr.gov/download/guias-ura-
adp/?wpdmdl=9454&refresh=5ea736bc83edc1588016828
Véase:  https://www.cdbg-dr.pr.gov/en/download/ura-adp-
guidelines/?wpdmdl=9461&refresh=5e9f5c269a3eb1587502118 

25 HOUSING Thinking ahead, it is important to consider finding the 
appropriate mechanism or instrument that can make housing 
affordable over time and that government investment can 
benefit the greatest number of families over the years.                                                                               
Pensando a futuro, es importante que se tome en 
consideración buscar el mecanismo o instrumento 
apropiado para que las viviendas se mantengan asequibles 
a través del tiempo y que la inversión del gobierno pueda 
beneficiar al mayor número de familias a través de los 
años.

This is precisely the purpose of the Title Clearance Program, to think 
about the future and that the investment benefits the greatest number of 
families over the years. Program applicants, by definition, lack a formal 
title to their properties. This limits the ability of their properties to 
maintain and create future value. It also deprives these homeowners of 
receiving federal aid in future events. Thus, the Title Clearance Program 
ensures (i) that the properties of its applicants are transferable in the 
real estate market, thus creating future value for the applicants; (ii) that 
the properties are registered in the property registry and protected 
before third parties; and (iii) that applicants do not face problems 
receiving federal assistance in future events.

Precisamente este es el propósito del Programa de Autorización de Títulos, pensar 
en el futuro y que la inversión beneficie al mayor número de familias a través de 
los años. Los solicitantes del Programa, por definición, carecen de un título formal 
a sus propiedades. Esto limita la capacidad de sus propiedades de mantener y 
crear valor futuro. También deja desprovistos a estos propietarios de recibir ayuda 
federal en eventos futuros. Así las cosas, el Programa de Autorización de Título 
asegura (i) que las propiedades de sus solicitantes sean transferibles en el 
mercado de bienes raíces, creado así valor futuro para los solicitantes; (ii) que las 
propiedades queden inscritas en el registro de la propiedad y protegidas ante 
terceros; y (iii) que los solicitantes no enfrenten problemas en recibir asistencia 
federal en eventos futuros.

26 POLICY How can we know the data of the aid granted by programs  
segregated by municipalities?                                                   
¿Cómo podemos conocer los datos de las ayudas 
otorgadas por los programas segregados por municipios?

PRDOH is reviewing this request and is working on the best way to 
compile and share this information to the Advisory Committee and other 
stakeholders.

El Departamento de la Vivienda de Puerto Rico está revisando esta solicitud y está 
trabajando en la mejor manera de recopilar y compartir esta información con el 
Comité Asesor y otras partes interesadas.

27 INFRA Which parameters and basis are being used for the search of 
development of energy and agriculture projects? Who will 
benefit? Are communities that are at the mercy of pollution from 
power plants taken into consideration? What about communities 
seeking resilience and autonomy in community farming projects 
to address the issue of access to food?                              
¿Qué parámetros y base se están utilizando para la 
búsqueda de desarrollo de proyectos de energía y 
agricultura? ¿Quiénes se beneficiarán? ¿Se toma en 
consideración las comunidades que estamos a merced de 
la contaminación de las plantas eléctricas? ¿Y de las 
comunidades que buscan resiliencia y autonomía en 
proyectos agrícolas comunitarios para atender el tema del 
acceso a comida?

The City-Revitalization Program promotes activities that generate 
multiple benefits for downtown areas, models that support commercial 
districts, green initiatives, reforestation and recovery of natural 
resources in all the Municipalities of Puerto Rico with the purpose of 
benefiting the communities in which the projects serve. Energy projects 
could be considered under the program, depending on the scope and 
benefit to the area it serves. In terms of agricultural projects, the RE-
Grow PR Urban-Rural Agriculture Program under the Economic 
Recovery portfolio helps to promote them and could serve as 
complementary projects to those of City Revitalization.

El Programa de Revitalización de la Ciudad promueve actividades que generen 
múltiples beneficios para las zonas céntricas, modelos que apoyen a los distritos 
comerciales, iniciativas verdes, reforestación y recuperación de los recursos 
naturales en todos los Municipios de Puerto Rico con el propósito de beneficiar a 
todas las comunidades en las que los proyectos sirven.  Proyectos de energía 
podrían ser considerados bajo el programa, dependiendo del alcance y beneficio al 
área a los cuales sirve. En términos de proyectos agrícolas, el Programa de 
Renacer Agrícola de PR bajo el portfolio de Recuperación Económica ayuda a 
fomentar los mismos y podrían servir como proyectos complementarios a aquellos 
de Revitalización de la Ciudad.



28 INFRA PLANNING There are communities working collaboratively with specialists 
and in conversations about the mitigation options they prefer. To 
what extent are these efforts and proposals to be endorsed and 
financed to guarantee fair housing in those communities?                                                                                   
Hay comunidades trabajando en colaboración con 
especialistas y dialogando acerca de las opciones de 
mitigación que prefieren. ¿En qué medida están estas 
gestiones y propuestas serán avaladas y financiadas para 
garantizar la Vivienda Digna en esas comunidades?

PRDOH, as part of the development of the Mitigation Plan, will 
implement communication mechanisms where residents, non-profit 
organizations, government entities, private entities, among others, 
present mitigation measures that can be incorporated as part of the 
Plan to be submitted to the US Department of Housing and Urban 
Development (HUD).

El Departamento de la Vivienda de Puerto Rico,  como parte del desarrollo del 
Plan de Mitigación,  implementará mecanismos de comunicación,  donde los 
residentes, organizaciones sin fines de lucro, entidades de gobierno, entidades 
privadas entre otros,   presenten  medidas de mitigación que  puedan incorporarse 
como parte del Plan que ha de presentarse al Departamento de Vivienda y 
Desarrollo Urbano de EE.UU (HUD, por sus siglas en inglés).

29 HOUSING R3 Why are the prohibitions to repair or rebuild in risk zones not 
included in the amendment ? Will it be done? Just in Salinas, 
according to the maps, more than 50% of the municipality is in a 
flood zone. It would be necessary to move almost the entire 
town to Camp Santiago.                                                                     
¿Por qué no se incluye en la enmienda las prohibiciones de 
zona de riesgo para poder reparar o reconstruir? ¿Se hará? 
En Salinas solamente, según los mapas más del 50% del 
municipio está en zona inundable. Habría que mudar casi 
todo el pueblo a la base Santiago .

PRDOH will take all public comment into consideration. Future 
programs, including those funded under the CDBG-DR MIT allocation, 
may consider additional approaches to new construction and 
reconstruction in the flood plain.

El Departamento de la Vivienda tomará en consideración todos los comentarios 
recibidos. Programas futuros, incluyendo aquellos a ser sufragados con la 
asignación de fondos de mitigación (CDBG-DR MIT), podrán considerar enfoques 
adicionales para el tema de reconstrucción en zonas de riesgo.

30 COMMS Is PRDOH considering holding public hearings remotly ?                                                                                            
¿Están considerando hacer vistas públicas de manera 
remota?

While public hearings are not required at this time, PRDOH will continue 
to do comprehensive outreach via a wide variety of manners.

Si bien no se requieren audiencias públicas en este momento, el Departamento de 
la Vivienda continuará realizando actividades de divulgación a través de una 
amplia variedad de maneras.

31 ADMIN URA Who can be the contact person at PRDOH to better understand 
theof the URA Act in the rehousing processes? Example, we 
have doubts about whether it covers moving expenses for 
families who are relocated.                                                                                    
¿Quién puede ser una persona contacto en el Departamento 
de la Vivienda para entender mejor la de la Ley URA en los 
procesos de realojo? Ejemplo, tenemos dudas sobre si 
cubre gastos de mudanza para las familias que sean 
realojadas.

The contact person for URA at PRDOH is Maria del Carmen Figueroa 
Correa, Assistant Deputy Secretary for Disaster Recovery CDBG-DR 
Program Department of Housing.

La persona contacto de URA en el Departamento de la Vivienda es María del 
Carmen Figueroa Correa, Ayudante Ejecutivo para el Programa CDBG-DR del 
Departamento de la Vivienda.

32 HOUSING R3 How are the more than 20,000 families with uncovered housing 
needs served? Will this process truly serve all of these families?                                                                                 
¿Cómo se atiende a las más de 20,000 familias con 
necesidades descubiertas de vivienda? ¿Con este proceso 
de verdad se atenderán todas esas familias?

The R3 Program, in conjunction with the municipalities, developed a 
rigorous outreach process to reach and serve the most vulnerable 
families and individuals. The main goal of the Department of Housing 
with the R3 Program and the other CDBG-DR programs, is to continue 
identifying and allocating funds to cover the identified needs in housing 
and other sectors of the Island.

El Programa R3 en conjunto con los municipios desarrolló un proceso de 
divulgación riguroso para llegar y atender a aquellas familias e individuos más 
vulnerables. La meta principal del Departamento de la Vivienda con el Programa 
R3 y los demás programas de CDBG-DR, es continuar identificando y asignando 
fondos para cubrir las necesidades descubiertas de vivienda y otros sectores del 
país.



33 HOUSING TITLE 
CLEARANCE

We help many participants who own their homes without formal 
title. Will there be a waiver of ownership documents for home 
repair and construction?                                                                      
Atendemos muchos participantes dueños de sus viviendas 
sin título formal. ¿Habrá waiver sobre titularidad para 
reparación y construcción de vivienda?

PRDOH understands that many homeowners on the island have 
ownership rights to property, but lack formal ownership documents.  To 
ensure that lack of title does not prevent applicants from receiving 
assistance, PRDOH has been adamant to design the most flexible 
program possible with the aim of assisting those with non-traditional or 
informal ownership documents.  It is not required that homeowners 
submit formal proof of ownership to be deemed eligible for the R3 
Program. 

Nonetheless, to accommodate and assist those homeowners who lack 
formal proof of home ownership, PRDOH has designed the Title 
Clearance Program.  All applicants who are deemed eligible for the R3 
Program with non-traditional ownership documents are referred 
automatically to the Title Clearance Program.  

Title clearance services performed under the Title Clearance Program 
are offered at no cost to the applicant for most cases.  The Title 
Clearance Program Guidelines, which describe the services offered to 
clear title in detail and are available in English  and Spanish  on the 
PRDOH CDBG-DR website.  

The Title Clearance Process is necessary so that homes constructed 
under the R3 Program may be properly permitted and constructed in 
accordance with Regulation No. 9081 of June 7, 2019, known in 
Spanish as “Reglamento Conjunto para la evaluación y expedición de 
permisos relacionados al desarrollo, uso de terrenos y operación de 
negocios."

El Departamento de la Vivienda entiende que existen muchas personas en la isla 
sin documentación formal de titularidad. Para asegurar que la falta de tal 
documentación no afecte la asistencia bajo el Programa R3, el DV ha diseñado un 
programa flexible en cuanto a la evaluación de documentos de titularidad. De 
ninguna manera se requiere que un solicitante someta documentos formales de 
titularidad para ser declarado elegible.

Sin embargo, para acomodar y asistir a estos solicitantes sin documentos 
formarles de titularidad, el Departamento ha creado el Programa de Autorización 
de Títulos. Todo solicitante al Programa R3 que presente documentos informales 
como prueba de titularidad son automáticamente referidos al Programa de 
autorización de Títulos una vez se determina que son preliminarmente elegibles 
para el Programa R3. 

Los servicios de autorización de título son provistos sin costo para la mayoría de 
los casos. Las Guías del Programa de Autorización de Títulos están disponibles en 
la página de CDBG-DR tanto en inglés como en español. Estas Guías describen 
en detalle los servicios disponibles para los solicitantes.

El Programa de Autorización de Títulos es necesario para que los hogares 
construidos por R3 estén debidamente autorizados con sus permisos en 
conformidad con el Reglamento Conjunto para la Evaluación y Expedición de 
Permisos Relacionados al Desarrollo, Uso de Terrenos, y Operación de Negocios 
(Reglamento Núm. 9081 del 7 de junio de 2019).

34 POLICY Will all remaining questions and answers be shared with all 
participants?                                                             
¿Compartirán todas las preguntas y respuestas que 
quedaron con todos los participantes?

Yes, the attached is the distribution of responses to attendees. Sí, el documento adjunto es la distribución de respuestas a los asistentes.

35 Are the applications being referred to those in which applicants 
apply for funds to the community itself or a partner that has the 
financial structure to manage it, being these funds  for 
reimbursement?                                                            ¿Las 
solicitudes a las que se refiere son solicitando los fondos 
directamente la propia comunidad o un socio que tenga la 
estructura financiera para administrarla siendo estos 
fondos por reembolso?

NOT CLEAR ON WHICH SECTOR THIS QUESTION APPLIES TO NOT CLEAR ON WHICH SECTOR THIS QUESTION APPLIES TO

36 COMMS Will the recording of this meeting be available?                                 
¿Pueden hacer disponible la grabación de esta reunión?

AS PER PRDOH DETERMINATION AS PER PRDOH DETERMINATION
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